
首爾書展的發展

首爾書展的歷史可以分為三個階段：初期

（1954—1990年代）為出版業內展銷會；中

期（1995—2015）轉型為「國際書展」，強

調版權、翻譯與出版合作；而近年來（2016

至今），則進一步朝向「文化事件」的形貌

發展。

2016年之後，書展主辦單位—韓國出

版文化產業振興院（KPIPA）明確提出「從

出版展會到文化平臺」的轉向策略。除了繼

續邀請海外出版社參展，更積極規劃主題展

覽、文學論壇、翻譯對談、藝術跨界合作等

內容，使展場成為閱讀者、創作者與文化實

踐者聚會的公共空間。

尤其在疫情後的2021年起，首爾書展引進

更多「內容導向」策展邏輯，邀請不同國家

擔任「主題國」，設立專屬館區，呈現該國

文學、設計、哲學、繪本、視覺文化等多樣

面貌。這樣的設計，不僅豐富讀者的國際視

野，也使首爾書展更像是一座短暫搭建的文

化城市。

臺韓的跨國文學交流之路

2008年，臺灣原定參加當年首爾書展，卻

因中國施壓，導致主辦單位臨時要求將「臺

灣館」改名為「臺北館」，遭臺灣團隊拒絕

後集體退展。這場文化外交風波，當時在臺

韓媒體皆引發關注，也突顯出臺灣在國際文

在韓國出版界，首爾國際書展不僅僅是一場書籍交易與版權交換的專業展會，更逐漸成為一
個文化認同的舞臺、跨國對話的場域。自1954年創辦以來，書展歷經多次定位與形式的轉變，
特別是近十年間，在全球出版環境劇烈變動與韓國政府文化政策積極介入的雙重推動下，首爾
書展愈發展現其「文化節」般的公共性格與戰略價值。

2025年，臺灣以「主題國」身分重返首爾書展，標誌著臺韓文化交流進入一個新階段，也為
我們回顧2008年退展事件以來的曲折歷程提供一個重要節點。從彼時的被動退出，到今日作為
文化主角的回歸，不僅僅是出版實力被認可，更是臺韓雙邊文化理解與連結深化的體現。

化場域經常面臨的政治干預與身分挑

戰。儘管如此，臺灣並未因此中止與韓

國的出版交流，反而從民間協力、譯者

倡議、學術互訪等途徑，逐步鋪展另一

條跨國文學對話的路徑。2010年代中期

開始，臺灣的出版機構與文化單位，透

過小規模展位持續參與書展，並於2017

年後重啟官方館設置，重新建立與韓國

出版界的信任與連結。

2025年，臺灣獲選為主題國，不僅

代表官方關係的全面修復，更象徵

韓國文化圈對臺灣出版與文學能

量的高度肯定。臺灣館本次策劃

臺灣主題國邀集了 23位創作者組成「臺灣文學國家隊」，
在首爾書展展現臺灣文學與出版產業多元、豐沛的能量。
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的主題為「臺灣感性」，從多語、多族群、

多世代的角度出發，展現臺灣文學在世界語

境中的獨特性；多位作家、譯者、編輯也親

赴書展，參與座談與對談，分享創作與跨境

合作的心得，為雙邊文化交流書寫下新的一

頁。

筆者長居韓國30年，親身經歷16年來臺、

韓文化互動的諸多面向，兩國出版界、文學

界經歷了從「相互關注」到「深度合作」的

轉變，主要體現在以下幾個層面：

 文學翻譯日益活絡

韓國對臺灣文學的翻譯出版數量逐年上

升。早期集中於歷史小說與報導文學，近年

則擴展至女性書寫、當代散文、繪本與青少

年小說。駱以軍、陳雪、楊富閔、李琴峰、

吳明益等作家的作品紛紛被譯介至韓國，並

出現在獨立書店與選書榜上，成為韓國讀者

認識臺灣的文化入口。

 譯者與中介者角色重要化

臺韓兩地長期從事雙語翻譯的譯者，逐漸

成為跨文化交流的關鍵橋梁。不僅負責文本轉

換，更經常擔任推薦者、策展人、對話主持與

文化詮釋者。例如，韓國的漢學研究者與臺灣

駐韓譯者合作，策劃「臺灣文學專題」講座，

拉近讀者與陌生文本之間的距離。

 青年創作與新媒體合作熱絡

兩國合作不僅限於傳統出版，臺韓年輕創

作者在Zine、自媒體、Webtoon、Podcast

等領域亦有頻繁互動。譬如，臺灣獨立插畫

家受邀參與韓國圖文創作節，或韓國網路小

說改編者與臺灣編劇合作開發影視劇本，這

些新型態合作形式讓雙邊文化交流更為立體

而即時。
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形式自由的 Zine展現創作者的獨特風格。

臺灣是亞洲第一個同性婚姻合法化的國家，彩虹的圖案
也驕傲展示臺灣多元的「Lifestyle感性」。

書展的文化意義

首爾國際書展的發展歷程，映照出韓國在

全球文化戰略上的自覺與轉型。在面對地

緣政治的不確定性與出版市場的變化時，書

展不僅是商業活動，更是文化價值的宣示場

所。當臺灣以主題國身分參與此次文化盛

會，不只是一次國際曝光，更是主體性與敘

事權的再確認。

面對亞洲各國文化在全球化語境中的位階

焦慮與認同協商，書展這類文化平臺的意義

愈加突顯。它不只是「展示臺灣」，更是邀

請韓國讀者、出版人與創作者共同思考：在

全球化與在地性之間，亞洲文學如何說出自

己的故事，又如何理解彼此的語言與傷痕？

2025年可以說是臺韓文化交流的一個轉折

點。而首爾書展，正是這段歷程的縮影與舞

臺。在手機、影像交錯的時代裡，我們期待

以書本為引，以文學為橋，持續拓展臺、韓

彼此的理解與想像。

牆面上掛滿古早味零食、即溶奶茶包、復古茄芷袋等經典
臺灣小物，呈現強烈的臺灣特色。
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